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PREFACE TO THE REVISED EDITION

Twenty years have already passed since this book first came out
in May of 1977. We have made a special effort to carefully revise the
contents to better meet the needs of the reader. We have paid particular
attention to the suggestions of many of the teachers who have previo-
usly used this book as teaching material in their classes. Every effort
has been made to correct all omissions, errors, deficiencies, and ex-
cessively complex portions of the text. We believe that this revised edi-
tion will achieve better results, whether it is used as a classroom text or
as material for independent study.

On January 26, 1986 the Ministry of Education of the Republic of
China promulgated the Mandarin Phonetic Symbols 1I, a set of pho-
netic symbols based on the Roman alphabet, and announced its official
use. The National Institiute for Compilation and Translation decided
that all Chinese language materials prepared under its auspices that in-
cluded romanization should henceforth use the Mandarin Phonetic
Symbols II . Therefore the pronunciation for the new vocabulary in this
edition now uses this new set of symbols to replace the Yale Romani-
zation found in the first edition; in addition, the Mandarin Phonetic
Symbols I (bo-po-mo-fo) are used as before.

The Editors.
June 1999



FOREWORD

Since the end of the Second World War, the study of Chinese has
become increasingly popular among foreign students. Everywhere in
the world, colleges and even high schools offer courses in Chinese, and
the number of foreign students who have come to the Republic of China
specitically to study Chinese has increased steadily. There are, of cour-
se, a good number of fine Chinese language teaching materials avail-
able, but in the face of current extensive and pressing needs, the am-
ount of these materials remains clearly insufficient. It is hoped that the
present series will contribute toward meeting those needs.

This series comprises four volumes: 1) Chinese Moral Tales; 2)
Chinese Custome and Traditions; 3) & 4) Stories from Chinese History.
These materials can be used either as outside reading, offering the stu-
dent an opportunity for self-enrichment, or can be employed in the
classroom as supplementary readers.

The vocabulary chosen for the first volume of the series assumes
familiarity with the “One Thousand Most Frequently Used Characters”
from the Chinese Language Press Institute's List of Three Thousand
Characters Commonly Used in Newspapers (see Appendix II ). Each
of the four volumes employs an additional vocabulary of approximat-
ely 400 words, which is drawn, with the exception of a few characters
necessary to the telling of the stories, from the List of Three Thousand
Characters Commonly Used in Newspapers and the Vocabulary List
Jor Primary Schools compiled by the National Institute for Compila-

EIV_



tion and Translation.

The texts in this volume have all been written by Professor Hsi-
chen Wu and his team. Pronunciation for characters is given in both
Chinese Phonetic Symbols and the Yale system of romanization, while
grammatical designations follow the system used in the Dictionary of
Spoken Chinese published by Yale University. Four sections follow
each text: a list of vocabulary; a list of idiomatic expressions; sentence
patterns; and exercises. Characters new to a particular lesson are mark-
ed with an asterisk in the list of vocabulary.

Ho Yong

Chairman, Editorial Committee

Taipei, Taiwan, Republic of China
May, 1977
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6 B HEC

. BB

L ZBEEE (05Y0A CA BRLY ; rennifijing)
to bear disgrace and insults in order to accomplish a task.
5 T RITBUF AT 46t > RAISaE -

In order to excute the task assigned to him by the government, he
must bear disgrace and insults.

2. B (2R AL jouging)

N: Chdukiing, popularly known as the Duke of Chou (d. 1105 B.
C.); helped in founding the Chou Dynasty (1111-256B. C.).

3.4 (YD)
N: 1) a Chinese family name
2) handsome girl; charming woman
4. |7 4 B (wNp VPR ue; jilitzuoyue )

to establish rules for ceremonies and to compose appropriate mu-
sic for different occasions

S.BRE (#X 1Y A4 jouwiwang)

N: Ruler Wu of the Chou Dynasty, posthumous title of Chi Fa ( JiE3
%) > elder bother of JE5PN

6. 48 F (&7 -7 jiz)

N: nephew (the son of one's brother)
E (w5 ji)

B: the son or daughter of one's brother; nephew or niece



Bk BEAENELS 7

EZ (L J0UY ;5 jinid)
N: niece (the daughter of one's brother)

7.8 };&E_ (¥R 4L7 A47; jouchéngwang)
N: Ruler Ch'eng of the Chou Dynasty, posthumous title of Chi
Sung (#a3H) ° sonof HF

8.ZWIBA (M1 TIHY 47 41" jinshinjieli)
IE:to devote all the mental and physical energy one can muster :
to do one's utmost ; to spare no effort
B—EFOIGT] » EHEETETLAE -
I will spare no effort in completing this job.
FLIH I BRI SEHTA TAE -
He did his utmost to work on technical innovations.
W (Y jie)
B: devote or put forth ; exhaust
B (U 1/ ] jiéli)

AV: to try hard to ; to endeavor to ; to do one's ut-

most to
H—EWE TR -
I'll try hard to help you.

0.F#F (5A5 84" ; kuénrau)
N: harassment ; annoyance
i EIER 25 EAR AR -
His negligence caused much annoyance.
FV: to harass ; to annoy : to allow no peace to
BIRSEREEM -

There are so many problems annoying him.



